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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VBakaeMble unTaren!

[epen Bamu — HE ovepennoe yueOHOE OocoOUe Ha OCHOBE MCKOBEPKAHHOTO (COKPAIIEHHOTO,
YIPOILEHHOIO U T. I.) aBTOPCKOT'O TEKCTA.

[lepen Bamu mpeske BCEro — MHTEPECHAs KHUTA HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IPUYEM Ha HACTOS-
1IEM, «KUBOM» SI3bIKE, B OPUTMHAJIbHOM, aBTOPCKOM BapHAHTE.

Ot Bac BOBce He TpeOyeTcsl «CecTh 3a CTOJ U MPHUCTYIUTh K 3aHATUSM». DTy KHUTY MOKHO
YWTATh IJIe YTOTHO, HAIPHUMED, B METPO WJIM Jiexka Ha JUBaHe, OTIbIXas mocjie padotel. [loroMmy 4to
YHHUKaJIBHOCTh METO/A KAK Pa3 M 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB U BbIpa-
JKEHUI MPOMCXOAUT MOJICIIYAHO, 3a cueT ux nosropsieMocty, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ayunBanus u
HEOOXOIMMOCTH UCTIONb30BaTh CIIOBAPb.

Cyl1ecTByeT MHOXKECTBO MPEAPACCYIKOB Ha TEMY M3y4Y€HUsI MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. UTO MX
MOT'YT YYUTh TOJIBKO JIIOIU C ONpeIeIeHHbIM CKJIAJIOM yYMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHUIA SI3bIK H T. JI.),
YTO JI€JIaTh 3TO HYKHO UyTh JIM HE C MIEJICHOK U, CAMOE ITIABHOE, UTO B LIEJIOM 3TO CJIOKHOE U I0BOJIBHO-
TaKy HY/IHOE 3aHsTHE.

Ho Benp 310 He Tak! U yenemnoe npumenenrne Metoaa urenus Mnbu ®dpaHka B Te4eHUE MHO-
T'MX JIET IOKA3bIBAET: HAYaTh YNTATh MIHTEPECHBIE KHUTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET KaXk /Il !

[Ipnuem

Ha M1I000M A3BIKE,

B JTIOOOM BO3pacTe,

a TaKke ¢ JII0ObIM YPOBHEM TOJATOTOBKY (HAYMHAS C «HYJIEBOTO»)!

CCFOILHH Haim Meton O6yanOH_ICFO YTEHHS — ITO OoJiee ABYXCOT KHUT Ha IMMATUICCATU A3bIKAX
MHpa. M coTHM THICSY LII/ITa.Te)'IeIg/,I, IMOBEPUBIINX B CBOU CHUTBI!

Urak, «kak 310 padoraer»?

OtkpoiiTe, NOXanyicTa, JIOOYI0 CTPaHUIly TOW KHUTU. BBl BUOUTE, YTO TEKCT pa3OMT Ha
oTpbBKM. CHauasa uieT aarnTUPOBAHHBIN OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIJIEHHBIM B HETO JJOCIIOBHBIM pYC-
CKUM TIepeBOAOM M HEOOJIbIIUM JIEKCUKO-TPaMMATUIECKUM KOMMEHTapUeM. 3aTeM ClielyeT TOT ke
TEKCT, HO YK€ HeaJanTHPOBAHHBIN, Oe3 MOACKA30K.

Ecnu Bbl TOIBKO HAYaJ M OCBAaWBaTh aHIJIMMCKUU S3bIK, TO BaM CHAYaJia HY>KHO YUTATh
TEKCT ¢ MOJCKa3KaMH, 3aTeM — TOT >Ke TeKCT 0e3 mojcKa3oK. Eciu npu 3ToM Bbl 3a0bUTH
3HaYEHME KaKOro-JMOo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE IIOHATHO, TO HE 00S3aTEIbHO MCKATh 3TO CJIOBO B
OTpBIBKE € Mojacka3kamu. OHoO BaM enne BeTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTUPOBAaHHOTO TEKCTa Kak pa3 B
TOM, UTO KaKOe-TO BpeMsl — ITYyCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETEe Oe3 TocKku». [locie Toro kak Bbl MpOYM-
TaeTe HeaJAalTUPOBAHHBIN TEKCT, HY’KHO YMUTATh CIIEIYIONINi, anqantupoBanHblii. 1 Tak nanee. Bos-
Bpatarbcs Haza — ¢ uenbto nopropenus — HE HY2KHO! [Ipocto nponomxkaiite yntars JAJIBIIE.

CHayasna Ha Bac XJIbIHET TIOTOK HEM3BECTHBIX CJIOB U ¢opm. He OGoliTech: Bac ke HUKTO IO
HUM He 3k3amenyeT! [lo Mepe uTeHus (IycTh ITO MPOU3OUAET XOTh B CEpPeHE WM JJaKe B KOHIIE
KHHUTH) BCE «YTPSICETCSI», U Bl OyzeTe, MokKailyi, yauBisaThcs: «Hy 3auem onsTh gaeTcs nepeBof,
3a4eM OMSATh MPUBOAMUTCS UCXOIHAs (popMa CII0Ba, Bce Belb U Tak MOHATHO!» Korga Hactynaer takou
MOMEHT, «KOTJIa ¥ TaK MOHSITHO», Bbl MOETE MOCTYIMUTh HA0OOPOT: CHAYAJIA YUTATh Hea anTH-
POBaHHYIO YacTh, a MOTOM 3arJIsIABIBATh B aJalITUPOBAHHYIO. DTOT e CrIOCcO0 YTEHUS MOKHO
PEKOMEH/IOBaTh U TeM, KTO OCBaMBAET SI3bIK HE «C HYJISI».
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SI3BIK IO CBOEH MpPUpPOIE — CPENCTBO, a HE 1eJIb, TOITOMY OH JIyYllle BCErOo YCBauBaeTCs He
TOT/1a, KOT/Ia €0 CIEUAIBHO y4ar, a KOrJja UM €CTeCTBEHHO MOJIb3YIOTCS — JIMOO B )KMBOM OOIICHUH,
7100 MOTPy3UBIIMCH B 3aHUMaTebHOE uTeHue. Torga oH yuuTcsi caM coOO#, TIOACITYTHO.

JI71s1 3anOMHUHAHMSL HY)KHBI HE COHHAsI, MEXaHU4ecKas 3yOpekKa WM BblpaOaThIBAaHUE KaKUX-
TO HaBBIKOB, 2 HOBU3HA BrieuaT/ieHnil. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPSITH CJOBO, Jydllle IOBCTpe-
YaTh €ro B pa3HbIX COYETAHHUAX U B PA3HbIX CMbICJ0BBIX KOHTEeKCTaX. OCHOBHast Macca o01ie-
YIOTPeOUTENbHOM JIEKCUKH TIPY TOM YTEHHMH, KOTOpOe BaM Tpejyiaraercs, 3aroMuHaercs 6e3 3yo-
PEKKH, €CTECTBEHHO — 32 CUET MOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, MPOYMTAB TEKCT, HE HYKHO CTapaThCs
3ay4nTh CJIoBa U3 Hero. «[loka He ycBOlo, He MOy Aajblie» — STOT MIPUHIMI 3[1eCh He TIOIXOAUT.
Uewm MHTEHCUBHEE Bbl OylieTe unuTaTh, YeM ObiCTpee OexaTb BIepe[, TeM JIydlie 1Jis Bac. B maHHOM
Ccllyvae, Kak HM CTPaHHO, YeM MOBEpXHOCTHee, YeM pacciabieHnee, TeM Jyurie. 1 roraa oobem mare-
puana criesiaeT CBoe JIesIo, KOJIMUECTBO NepeiieT B KauecTBo. Takum o6pa3om, Bce, UTo TpedyeTcs OT
BaC, — 3TO MMPOCTO MOYUTHIBATh, AyMasi He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIN 10 KaKUM-JTOO MPHYH-
HaM TIPUXOIUTCS YUUTh, @ O COAEPKAHUU KHUTH!

I'maBHas 6es1a BcexX M3YYaIOIIMX J0JTHE TO/IBl KAKOH-TMO0 OIUH SI3bIK B TOM, YTO OHHM 3aHMMa-
I0TCSI UM TIOHEMHOXKKY, a He TOrPYKaloTCs C TOJOBOM. SI3bIK — HE MaTeMaTHKa, €ro HaJl0 He YUHTh, K
HEMY HaJI0 PUBBIKATh. 371eCh [IEJI0 HE B JIOTWKE U HE B MaMsTH, a B HaBblke. OH CKopee MOXOX B
3TOM CMBICJIE Ha CTIOPT, KOTOPBIM HYKHO 3aHUMAThCSI B ONPEACTICHHOM PEeXHUME, TaK KakK B MPOTHB-
HOM citydae He Oyner pesynbrata. Eciu cpady ¥ MHOTO 4MTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHTTTUHACKH
— BOIIPOC TPEX-YETHIPEX MECALIEB (HAYMHAA «C HYJIA»). A €ClIM YUUTh [IOMAJIEHbKY, TO 9TO TOJIBKO
ce0s1 My4uTb U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICIIE TTOXO0XK Ha JIEJSTHYI0 TOPKY — Ha Hee HaJo
obicTpo B30ekath! [loka He B3OekuTe — OyaeTe cKaThiBaThesl. ECM BBl JOCTUINIM TAKOTO MOMEHTA,
KOrJa CBOOOIHO YMTaeTe, TO Bl yXKe He MoTepsieTe STOT HaBbIK U He 3a0yJeTe JIKCUKY, Jake eCIIu
BO300HOBUTE YTEHUE HA STOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3 HECKOJIBKO JIeT. A eciii He AOYYMJI — TOTra BCe
BBIBETPUTCS.

A dro menath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, /Il TIOHMMAaHUS TeKCTa, CHAOKEHHOTO TaKUMU
TOJICKa3KaMH, 3HaHMEe TPAMMATHKH yke He HY)KHO — U TaK Bce OyJIeT MOHATHO. A 3aTeM IPOUCXOIUT
MIPUBBIKAHUE K OMpeeseHHbIM (popMaM — U TpaMMaTHKa yCBaUBaeTCs TOXe MOACHyAHO. Beap ocBa-
MBAIOT XK€ SI3bIK JIIOJM, KOTOpPbIe HUKOTJA HE YUYW €r0 TPaMMAaTHKY, a POCTO MO B COOTBET-
CTBYIOIIYIO SI3bIKOBYIO Cpefly. DTO TOBOPHUTCS HE K TOMY, YTOOBI BbI JIepKaJIUCh TIOJAJIbIIE OT I'paM-
MAaTUKH (rpaMMaTvKa — OYeHb MHTepeCHasl Belllb, 3aHMMAKNTECh €10 TOXKe), a K TOMY, UTO IIPUCTYIATh
K YTEHMIO JAHHON KHUTY MOXHO M 0€3 rpaMMaTU4YeCKUX TO3HAHUH.

ITa KHUra MOMOKeT BaM NPeo0JeTh BaXKHbI 6apbep: Bbl Ha0epeTe JeKCUKY U TPH-
BbIKHETE K JIOTHKe SI3bIKa, COKOHOMHB MHOr0 BpeMeHHU U cu. Ho, npountaB ee, He HYKHO
OCTaHAaBJIMBAThCS, TPOIOIKANTE YMTATh HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE (TENeph yke ASHCTBUTEIBHO ITPOCTO
TIOTJISI/IBIBAsT B CJIOBAPH)!

OT3bIBBI W 3aMeuaHusi TpUCBUIAiTe, TMOXAJIylCTa, MO  3JEKTPOHHOMY  aJpecy
frank @franklang.ru
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The Black Cat
(YepHbIil KOT)

For the most wild, yet most homely narrative which I am about to pen (B upe3BbyaitHO
VKU = cymacOpoOmblil, HO ¥ Ype3BBIYANHO OOBIAEHHBIN paccKa3, KOTOPBIH s COOMPAIOCh 3aIHCaTh;
to be about to do something — cooupamvcsi umo-mo deaams: «OblMb OKOAO UMO-MO Oeaamv»), 1
neither expect nor solicit belief (s Hu oxupnao, Hu TpeOyo Bepsl). Mad indeed would I be to
expect it (movictHe 6e3yMHBIM ObLT OBI 51 — OXHIATH €e), in a case where my very senses reject
their own evidence (B TakoM cityuae, rje caMble MOM YyBCTBa OTBEPraloT CBOM ke MoKa3aHus). Yet,
mad am I not (1o 6e3ymHbIM s He sBJsIoch) — and very surely do I not dream (u coBepiiieHHO
TOYHO 51 He (paHTa3UpyIo; fo dream — meumame, sudems cHol). But tomorrow I die, and today I
would unburthen my soul (Ho 3aBTpa s1 ymupaw = ympy, u cerofs s /xenan/ 6bl 0OJIErYUTh CBOIO

Jyny).
wild [waild], narrative [‘neerativ], neither [‘naida] uau [‘ni:0a], solicit [so'lisit],
belief [bi'li:f], indeed [in'di:d], reject [ri'dsekt], evidence [‘evid(a)ns], surely
[fvali], would [wud]

For the most wild, yet most homely narrative which I am about to pen, I neither
expect nor solicit belief. Mad indeed would I be to expect it, in a case where my
very senses reject their own evidence. Yet, mad am I not — and very surely do I not
dream. But tomorrow I die, and today I would unburthen my soul.

My immediate purpose is to place before the world (Mos Gnuxaiiias 1enb — MOCTaBUTh
niepes; MUpOM = MoBeAaTh MUpy), plainly, succinctly, and without comment (pocto, kpaTko u 6e3
KOMMEHTapueB), a series of mere household events (uepeny mpocTbIx JOMAIIHUX TPOUCITIECTBU).
In their consequences, these events have terrified — have tortured — have destroyed me (cBo-
MMM TOC/IE/ICTBUSIMU 3T MPOUCIIECTBUS YXKACHYIN — U3MYyUYrIN — noryouiu mensi). Yet I will not
attempt to expound them (1 Bce *e 51 He Oy/1y MBITATHCS TOJIKOBATH X ). to me, they have presented
little but Horror (MHe OoHM anu Maio 4to, KpoMe Ykaca = MHE OHM MPUHECIH TOJbKO Ykac) —
to many they will seem less terrible than baroques (MHOruM OHU TIOKaXyTCSl MEHee yKAaCHBIMH,
YeM BbIYYPHBIE BHIMBICIIbI).

immediate [1'mi:diat], purpose [ pa:pas], world [ws:ld], succinctly [sak’siy(k)ti],
comment [‘koment], series [‘siori:z], event [1'vent], consequence [‘konsikwans],
torture ['0:1f2], attempt [2tem(p)t], present (Oamw, npeocmasumv) [prizent],
horror [ ‘hora], baroque [ba'rok]

My immediate purpose is to place before the world, plainly, succinctly, and
without comment, a series of mere household events. In their consequences, these
events have terrified — have tortured — have destroyed me. Yet I will not attempt
to expound them. to me, they have presented little but Horror — to many they will
seem less terrible than baroques.

Hereafter, perhaps, some intellect may be found (B Oymyiiiem, BO3MOXHO, MOKXET HAUTUCD
kakoi-To ym) which will reduce my phantasm to the commonplace (kotopslii cBener Mot an-
Ta3M K 4eMy-TO OOBIYHOMY: «K OOILEMY MECTY»; common — oouuii; place — mecmo) — some intellect
more calm, more logical, and far less excitable than my own (sekuii ym, Oosee CIOKOWHBIH, OoJee
JIOTUYHBIN 1 TOpa3fio MeHee /JIerko/Bo30yauMbIi, ueM Mol coOcTBeHHbIN), which will perceive, in
the circumstances I detail with awe (koTopslii BoctipuMeT = ysudum B TeX 00CTOSATEbCTBAX, KOTO-
pble 51 OIpOOHO OOPUCOBBIBAIO ¢ TpeneToM), nothing more than an ordinary succession of very
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natural causes and effects (Huuero 6osee, Yem OOBIYHYIO MTOCTICAOBATELHOCTh CAMBIX €CTECTBEH-
HBIX IPUYMH U CJIEICTBUM).

hereafter [hior'a:fta], perhaps [pa’heeps], reduce [ri'dju:s], calm [ka:m], excitable
[1k’saitabl], own [auvn], perceive [pa’si:v], circumstance |[‘s3:komsteens], detail
[ di:teil], awe [5:], nothing [ naOiy], succession [sak’se[n], natural [ ‘neetf(2)r(2)l],
cause [ko:z]

Hereafter, perhaps, some intellect may be found which will reduce my
phantasm to the commonplace — some intellect more calm, more logical, and far
less excitable than my own, which will perceive, in the circumstances I detail with
awe, nothing more than an ordinary succession of very natural causes and effects.

From my infancy I was noted for the docility and humanity of my disposition (c gercrBa
s1 OBUT 3aMEUEeH = Om.Au4ancsi CMUPHOCTBIO M TYMaHHOCTBIO XapakTepa). My tenderness of heart
was even so conspicuous (Most HeXXHOCTb ObUIa JJa’ke HACTOJIBKO SIPKO BHIpakeHHOM) as to make
me the jest of my companions (4To0bI c/1e1aTh MeHsI IOCMENIHIIEM 1JIsl MOMX ToBapwinei). I was
especially fond of animals (1 ocobeHHO MOOWIT KUBOTHHIX; f0 be fond of — aobume umo-aubo,
Kozo-aubo; fond — aoosumuii), and was indulged by my parents with a great variety of pets (u
ObLT M30aJI0BaH MOMMHM POAUTEIISIMU = U MOU pooumenu 6an08a.au mersi OOJIBIIAM MHOT00Opa3sueM
rmutomiieB). With these I spent most of my time (c HuUME 5 TpOBOAMIT OOJBIIYIO YaCTh BPEMEHH;
to spend), and never was so happy as when feeding and caressing them (v Hukora He ObUT Tak
CUACTJIMB, KaK KOIJa KOPMIJI WJIH JIAaCKAJl UX: «KOPMSI U JIACKasi» ).

infancy [‘infonsi], docility [do’siloti], humanity [hju:meenati], heart [ho:t],
even [i:v(a)n], conspicuous [kan’spikjuas], companion [kam pceenjon], especially
[1’spef(a)l1], animal [ ‘eenim(3)l], great [greit], variety [va'raiati], caress [ka'res]

From my infancy I was noted for the docility and humanity of my disposition.
My tenderness of heart was even so conspicuous as to make me the jest of my
companions. I was especially fond of animals, and was indulged by my parents with
a great variety of pets. With these I spent most of my time, and never was so happy
as when feeding and caressing them.

This peculiarity of character grew with my growth (s3Ta oco6enHocTh XapakTepa pocnia ¢
MOUM pOCTOM; to grow), and in my manhood, I derived from it one of my principal sources of
pleasure (1 B 3pejioM Bo3pacTe: «MYXeCTBE» s IOJYUIJI U3 Hee OJJH U3 MOUX IJIABHBIX NCTOYHUKOB
ynoBonbcTBus). to those who have cherished an affection for a faithful and sagacious dog (tem,
KOTOpBIE TUTAJIH JIIOOOBb K BEpHOMY U YMHOMY T11cy), I need hardly be at the trouble of explaining
(51 e/1Ba JIM JIOJKEH TPYAMTHCSI OOBSICHATD: «51 JIOJKEH €/1Ba JIU OBITh y TPYJHOCTH OObsiCHeHH») the
nature or the intensity of the gratification thus derivable (ipupony unu cuny yaoBneTBopeHus,
TakuM 00pazom norydaemoro). There is something in the unselfish and self-sacrificing love of
a brute (ecTb YTO-TO B HEITOMCTUYHOW U CAMOOTBEPKEHHOMW JIIOOBU 3Bepsl; self-sacrificing — camo-
OMBEPIHCEHHDIIL: «CAMO-JICePMBYOwULL»; to sacrifice — owcepmeosamn), which goes directly to the
heart of him who has had frequent occasion (46 et npsMo K cepiry Toro: «ero»!, y Koro Obit
YacThIi clly4yai = BO3MOXHOCTH) to test the paltry friendship and gossamer fidelity of mere Man
(MCTIBITaTh HUYTOXHYIO JPYXOY U JIETKOBECHYIO BEPHOCTh OOBIYHOTO UEJIOBEKA; gossamer — nezKull,
pusonvhblil pazesasHulil; 2a3 /MKaHb/; mere — 8ce20 NUULD).

! Verapegiriee, Bricoko aTeparypHOe ynotpebnenne ciora he, «oH», B 3HAYCHHH «TOT>.
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peculiarity [pikju:li'cerati], character [‘keerakta], growth [grav@], principal
[ prinsap(a)l], source [so:s], pleasure [ plesa], sagacious [sa gei[as], trouble [ ‘trabl],
nature [ nert/2], sacrifice [ ‘scekrifais], frequent (wacmeoui) [ ‘fri:kwant]

This peculiarity of character grew with my growth, and in my manhood, I
derived from it one of my principal sources of pleasure. to those who have cherished
an affection for a faithful and sagacious dog, I need hardly be at the trouble of
explaining the nature or the intensity of the gratification thus derivable. There is
something in the unselfish and self-sacrificing love of a brute, which goes directly
to the heart of him who has had frequent occasion to test the paltry friendship and
gossamer fidelity of mere Man.

I married early (s xenuincs pano), and was happy to find in my wife a disposition not
uncongenial with my own (i ObUT cYacTIMB HaliTU B CBOEW KeHE XapakTep, He JykKJIbld MOeMy
cooctBeHHOMY). Observing my partiality for domestic pets (3amMeTrB Moe mpucTpacTHe K JIOMaIil-
HUM KUBOTHBIM), she lost no opportunity of procuring those of the most agreeable kind (ona
HE YIycKaja BOZMOKHOCTU pa3loObITh TAKOBBIX — CAMOTO MPHUSITHOTO CBOKCTBA; f0 lose — mepsimeo,
ynyckams, kind — paznosuonocmo, poo, copm). We had birds, gold-fish, a fine dog, rabbits, a
small monkey, and a cat (y Hac ObUTH IITHIIBI, 30JI0THIE PHIOKH, TTPEBOCXOIHBIN ITeC, KPOJIUKH, 00e-
3bsIHKA U KOT).

early [ ‘3:l1], uncongenial [,ankon'dsi:nial], own [auvn], observe [ab’z3:v], partiality
[pa:f1'eelati], opportunity [,0opa’tjiunati], procure [pra’kjua], agreeable [5'gri:abl],
kind [kaind]

I married early, and was happy to find in my wife a disposition not uncongenial with my own.
Observing my partiality for domestic pets, she lost no opportunity of procuring those of the most
agreeable kind. We had birds, gold-fish, a fine dog, rabbits, a small monkey, and a cat.

This latter was a remarkably large and beautiful animal (3Tor nocnennuit 6611 3ameya-
TeJIbHO OOJIBITION 1 KPacUBHIN 3Beph), entirely black, and sagacious to an astonishing degree (mosn-
HOCTBIO YepPHBIN U YMHBIN B mopasutebHou crerneHu). In speaking of his intelligence, my wife,
who at heart was not a little tinctured with superstition (rosopst o ero yme, Mosi xeHa, KOTO-
pas B J1yIe Obula BECbMa CyeBEpHa: «B cepille ObUla HEMaJlo MOJIKpalleHa CyeBEepHOCTbIO»), made
frequent allusion to the ancient popular notion (uacrto cceinanace Ha ApeBHee pacpoOCTpaHEHHOE
npencrasnenue), which regarded all black cats as witches in disguise (kotopoe cunrtano Bcex
YepHBIX KOILEK MpeoOpakeHHBIMH BeJbMaMU: «BeJbMaMU I071 JMUMHOI» ). Not that she was ever
serious upon this point (He To yTo ObI OHa KOra-1MO0 OBIBAJIA CEPHE3HA B TOM BOIPOCE: «HA 3TOM
nyHkTe») — and I mention the matter at all (1 s BooO11Ie ynomunaio o0 aTom aene; at all — sooduie)
for no better reason than that it happens, just now, to be remembered (nuib 1o TOl npuyYKHe,
YTO OHO CelYac CIy4aiHO BCIIOMHUJIOCH: «I10 HUKAKOM JIydlleld IPUYMHE, YeM /Ta/, YTO OHO CIIy4H-
JI0Ch Ternepb ObITh BCTIOMHEHHBIM» ).

remarkably [ri'mo:kabli], beautiful [bju:tif(a)l], entirely [intaidli], degree
[digri:], heart [ha:t], superstition [su:pa’stifn], allusion [27Tu:n], ancient
[‘emnfant], popular [ popjula], regard [rr'ga:d], disguise [dis gaiz], serious [ ‘siorias]

This latter was a remarkably large and beautiful animal, entirely black, and
sagacious to an astonishing degree. In speaking of his intelligence, my wife, who
at heart was not a little tinctured with superstition, made frequent allusion to the
ancient popular notion, which regarded all black cats as witches in disguise. Not that
she was ever serious upon this point — and I mention the matter at all for no better
reason than that it happens, just now, to be remembered.
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Pluto - this was the cat’s name — was my favorite pet and playmate (Ilnyron — TakoBo
OBbLJIO UMSI TOTO KOTa — ObLT MOMM JTIOOMMBIM TuTOoMIIeM u ToBapuiieM). I alone fed him (s ogun
KopMuII ero; to feed), and he attended me wherever I went about the house (a o conpoBoxjan
MeHsl, Kyaa Obl s1 HA Xoaui 1o gomy). It was even with difficulty that I could prevent him from
following me through the streets (1 suib ¢ Tpy1oM Mor s moMeniath eMy CJeI0BaTh 32 MHOM IO
YIMILIAM; fo prevent from — meuams: «yoepicamov omy», through — uepes, ck603v).

Pluto [ plu:tov], favorite [ ‘ferv(a)rit], attend [ 'tend], difficulty [ ‘difik(o)lt1], could
[kud], prevent [pri’vent], through [Oru:]

Pluto — this was the cat’s name — was my favorite pet and playmate. I alone
fed him, and he attended me wherever I went about the house. It was even with
difficulty that I could prevent him from following me through the streets.

Our friendship lasted, in this manner, for several years (Hama apyx06a JTHIach TAKUM
00pa3om HecKoJbKo JieT), during which my general temperament and character (3a koTopsie Mo
oOmui HpaB u xapaktep) — through the instrumentality of the Fiend Intemperance (mocpen-
ctBoM = noo eausivuem Jlemona HeBosnepxannoctu) — had (I blush to confess it) experienced
a radical alteration for the worse (— s CTbIKYCh TPU3HABATLCSI B 9TOM — IpeTepresu KOpeHHOe
M3MEHEHUe K XyAlemy; to blush — kpacnems,; cnywamocs). I grew, day by day, more moody, more
irritable, more regardless of the feelings of others (s cranHoBuiCcsS JieHb 32 qHeM OoJsiee Mpad-
HBIM, OOJiee pa3ApakKUTeNIbHBIM, Oojee Oe3pa3IMIHbIM K YyBCTBAM JIPYTHX; f0 grow — pacmu, cma-
HOBUMbCSL).

Jfriendship [‘fren(d)[1p], temperament |[‘temp(a)romont], instrumentality
[,instromen’teeloti], fiend [find], intemperance [in'temp(a)r(a)ns], confess
[kon'fes], experience [ik’spiarions], radical [‘reedik(3)l], alteration [,5:lt(2)reifn],
irritable [ ritobl]

Our friendship lasted, in this manner, for several years, during which my
general temperament and character — through the instrumentality of the Fiend
Intemperance — had (I blush to confess it) experienced a radical alteration for the
worse. | grew, day by day, more moody, more irritable, more regardless of the
feelings of others.

I suffered myself to use intemperate language to my wife (s1 mo3BoJsi1 cebe MCroNMb30BaTh
Hec/IepXKaHHBIN s13bIK, /oOparnasck/ k cBoel kene). At length, I even offered her personal violence
(HakoHel, 5 Jaxe NOAHSA Ha Hee PYKY: «Jajl el JJMYHOE HACUIINE»; fo offer — npedaodcumn, dano,
oKazamu; violence — sicecmokocmo, Hacuaue, npumererue cuavt). My pets, of course, were made to
feel the change in my disposition (MorM nuTOMIIAM, KOHEYHO, TPUIILIOCH OIIYTUTh TY MepeMeHy
B MOEM XapakTepe: «IUTOMIIbI ObUTH 3aCTaBJIEHbI»; fo make — deaamw, 3acmaensimys). 1 not only
neglected, but ill-used them (51 He ToNBKO MpeHEOperan /uMu/, HO M KECTOKO C HUIMHU OOpaIaics;
ill — naoxoti; 601bHOLL, 0 USe — UCNOABL30BAMb, VOPAUUAMBCS C KEM-AUDO).

intemperate [in'temp(a)rat], language |[lengwids], even [i:v(a)n], violence
[ vaial(a)ns], course [ko:s], change [tfeinds ], neglect [ni'glekt]

I suffered myself to use intemperate language to my wife. At length, I even
offered her personal violence. My pets, of course, were made to feel the change in
my disposition. I not only neglected, but ill-used them.

For Pluto, however, I still retained sufficient regard (x [T1yTony, onHako, 51 Bce eliie coxpa-
HsJT JIOCTaTOYHOE yBakeHue) to restrain me from maltreating him (4rtoGbl yaepxaTb MeHs OT
TOro, YTOOBI TUIOXO OOpaiarkcsi ¢ HUM), as I made no scruple of maltreating the rabbits, the
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monkey, or even the dog (kak 51 He CTECHSUICSA TIJIOXO 00paIIaThCs C KPOIMKaMH, 00e3bIHKON WIIH
aaxe 1coMm; scruple — kpynuua, comHeHue, Kore0aHue; MOPANbHbIL NPUHUUN, YePbl3eHUST COBECTNU ),
when by accident, or through affection, they came in my way (korna no ciy4ailHOCTH UM W3-
3a JJacKY /KO MHe/ OHU TOTaIaJIiCh MHE Ha TyTH: «IIPUXOIWIN B MOH MyTh» ). But my disease grew
upon me (HO Mosi OOJIe3Hb Bce OOJIbIle TIOMUMHSIA MEHS: «pociia Ha MeHsI»; fo grow) — for what
disease is like Alcohol! (160 kakas 6one3Hb cpaBHUTCA ¢ Ankoronem!; like — noxoocuti) — and at
length even Pluto, who was now becoming old, and consequently somewhat peevish (1 HakoHe1
naxe [T1yToH, KOTOPBIN Terepb CTAHOBUJICS CTap M, CJI0BATEIbHO, HECKOIBKO Pa3pakKUTeNIeH) —
even Pluto began to experience the effects of my ill temper (naxe IlnyTon Hayan uCHIBITHIBATH
MOCJIEICTBHSI MOETO TypPHOTO HPaBa).

Pluto [ plu:tav], however [haveva], sufficient [so’fif(a)nt], regard [ri'go.:d],
restrain [ri’strein], maltreat [mceltriit], scruple |[‘skru:pl], monkey [‘manki],
accident [ ‘wksid(a)nt], through [Oru:], disease [diZi:z], alcohol [ ‘elkahvl],
become [br’kam], consequently [‘konsikwantli], somewhat [‘samwot], experience
[1k’spiarians]

For Pluto, however, I still retained sufficient regard to restrain me from
maltreating him, as [ made no scruple of maltreating the rabbits, the monkey, or
even the dog, when by accident, or through affection, they came in my way. But my
disease grew upon me — for what disease is like Alcohol! — and at length even Pluto,
who was now becoming old, and consequently somewhat peevish — even Pluto began
to experience the effects of my ill temper.

One night, returning home, much intoxicated, from one of my haunts about town (ogaum
BeYepOM, BEPHYBIIHCH JIOMOU, OUeHb ITbTHBIM, U3 OTHOTO M3 MOMX U3TI00IEHHBIX IIPUTOHOB B TOPOJIE;
haunt — npumon, 102060, MOOUMOe mecmo, about town — 8 20pode = UMEIOUWUIT OMHOULEHUE K C8eM -
CKOI, 8ecenoli HCU3Hu, modcem ovimos, ¢ ommerkom nopourocmu), I fancied that the cat avoided
my presence (s BooOpasuJ, OyITo KOT u30eraetT Moero oomiecTBa: «ImprucyTcTBus»). I seized him
(s cxBatwu ero); when, in his fright at my violence (korma, B ucnyre ot Moero = coseputaemoezo
mnoro Hacums), he inflicted a slight wound upon my hand with his teeth (on Hanec HeOoBITYIO
panky mMoeit pyke cBonmu 3ydamu). The fury of a demon instantly possessed me (iemoHMYecKast
SIPOCTDb TYT K€ OXBaTUJIa MEHSI; [0 possess — eaademu,; ooepacams /0 demore, oyxe/). I knew myself
no longer (51 He 3HA = He nomuun cedst OonbINe; fo know — 3Hamv).

return [ri1't3:n], intoxicated [in'toksikeitid], haunt [ho:nt], fancy [ ‘fensi], avoid
[2void], presence [ prezons], seize [si:z], fright [frait], inflict [in’flikt], wound
(pana) [wond], fury [ ‘fjvari ], demon [ ‘di:man], instantly [ ‘instontli ], possess [pazes]

One night, returning home, much intoxicated, from one of my haunts about
town, I fancied that the cat avoided my presence. I seized him; when, in his fright at
my violence, he inflicted a slight wound upon my hand with his teeth. The fury of
a demon instantly possessed me. I knew myself no longer.

My original soul seemed, at once, to take its flight from my body (Most u3HauanbpHast = coo-
CMeeHHast Iylia, Ka3aaoch, cpa3y COBEpINuIa OOer U3 MOeTo Tea; fo seem — kazamoucsi) and a more
than fiendish malevolence, gin-nurtured, thrilled every fibre of my frame (1 6osee yem nps-
BOJIbCKasI 371002, BCKOPMJICHHAS! JDKTHOM, TTPOHSIIA Bee (PUOPBI MOETO TeJa: «Kaxayio pudpy»; fiend
— 0bsiBON, Dec; to nurture — 6OCNUMbIEAMb, BLIPAUUBAMb, CNOCODCMBOB8AMD, frame — pama; cKeaem,
kapkac; meno). I took from my waistcoat-pocket a pen-knife (s moctan U3 KxuaeTHOro KapMaHa
MIEPOYMHHBIN HOK; fo take — 6pamy), opened it, grasped the poor beast by the throat (oTkpbui ero,
cxBaTwJI OeJHOTO 3Beps 3a ropio), and deliberately cut one of its eyes from the socket (1 He Topo-
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TSICh BBIPE3aJl O/IUH U3 €ro0 IJ1a3 U3 MIasHUlbl; deliberately — npeoHamepeHHo, YMbIUNEHHO, HAPOUHO,
MeONeHHO, He MOponsicy, to deliberate — 000ymbi8ams, pazmMblUASIMb, 10 CUt — pe3anv,; out — HAPYHCy;
to cut out — evipezamy)! 1 blush, I burn, I shudder, while I pen the damnable atrocity (s1 kpac-
HEIO OT CThI/Ia, 51 TOPIO, 51 COIPOraioCh, MOKa OMUCHIBAIO 3TO MPEAOCYAUTENbHOE 3BEpCTBO; damnable —
3ACAYHCUBAIOULUTT OCYIHCOCHUSL, NOPUUAHUSL; NOONENHCAUULE OCYHCOEHUIO /0 uenoeexe/; Mep3Kuil, omepa-
MUMENbHBII, YHCACHDIIL).

original [3'rids(2)n(2)l], soul [savl], once [wans], fiendish [ fi:ndif], malevolence
[ma’lev(a)lans], nurture ['n3z:1fa], fibre [ ‘faiba], knife [naif], poor [pva], throat
[Orauvt], deliberately [di'lib(a)ratli], burn [bs:n], damnable [ ‘demnabl], atrocity
[otrosatr]

My original soul seemed, at once, to take its flight from my body and a more
than fiendish malevolence, gin-nurtured, thrilled every fibre of my frame. I took
from my waistcoat-pocket a pen-knife, opened it, grasped the poor beast by the
throat, and deliberately cut one of its eyes from the socket! I blush, I burn, I shudder,
while I pen the damnable atrocity.

When reason returned with the morning (korma paccyaok BepHYJICS YTPOM: «C YTPOM»)
— when I had slept off the fumes of the night’s debauch (xorga s mpocnancs: «orocnan mapbt
HOYHOTO KyTexXa»; to sleep — cnamv) — I experienced a sentiment half of horror, half of remorse
(1 ¥icTIBITA)T YyBCTBO HAIOJIOBUHY yXaca, HAaMoJIOBUHY packasiHus), for the crime of which I had
been guilty (3a mpecryienue, B kotopoM s ObUT BUHOBaT); but it was, at best, a feeble and
equivocal feeling (Ho 310 ObLTO, B JIyUIlIeM clty4ae, ciadboe 1 HesICHOE IyBCTBO; equivocal — 08ycmblc-
JNeHHbII, OONYCKArOWULL 080sIKOe MONKOBAHUe, HesICHbIU, Heonpedenentylii ), and the soul remained
untouched (1 qyma ocranace HeTpoHyToi). I again plunged into excess, and soon drowned in
wine all memory of the deed (s cHOBa morpy3uscsi B HEyMEpEeHHOCTh M BCKOpE MOTOMMII B BUHE
BCSIKOE BOCIIOMHHAHKE 00 9TOM TIOCTYTIKE).

reason [ ri:z(a)n], fume [fju:m], debauch [di’bo: |, sentiment [ ‘sentrmont], horror
[‘hora], remorse [ri’'mo:s], guilty [ ‘gilt1 ], equivocal [1’kwivak(2)l], remain [ri’'mein],
untouched [an'tayt], plunge [plands], excess [ik’ses], drown [dravn]

When reason returned with the morning — when I had slept off the fumes of
the night’s debauch — I experienced a sentiment half of horror, half of remorse, for
the crime of which I had been guilty; but it was, at best, a feeble and equivocal
feeling, and the soul remained untouched. I again plunged into excess, and soon
drowned in wine all memory of the deed.

In the meantime the cat slowly recovered (tem BpemeneM kot MeasieHHO onpaBuiicsi). The
socket of the lost eye presented, it is true, a frightful appearance (ra3zuuia yrpayenHoro riasza
MpeCTaBysia, 3T0 NPaBa, CTPAIIHOE 3peNULIE; [ost — nomepsHubll,; to lose — mepsimv), but he no
longer appeared to suffer any pain (Ho oH OoJbllie, KaXeTcsl, HE UCIBITBIBAT HUKAKOW OOJH; f0
appear — kazamwcsi; to suffer — cmpadams,; ucnvimvieams, nepenocums). He went about the house
as usual (oH XomuI 110 IoMy Kak 00bIuHO ), but, as might be expected, fled in extreme terror at my
approach (Ho, Kak ¥ MOIJIO ObI OBITh OXKUIAEMBIM = uMoO HeyOUusUneabHo, yoeras B KpailHeM yxace
IIPY MOEM IPHOIKEeHUH; fo flee — cnacamocsi 6ezcmeom). I had so much of my old heart left (y
MeHS OCTaBaJIOCh CTOJIBKO CTAPOro cepilia = BO MHE OCTaBaJIOCh €IIIe CTOJIbKO MOEro MPEekKHEro s; 10
have left — umemv ocmaswumcs, to leave — ocmasnsimy), as to be at first grieved by this evident
dislike (4TOOBI OBITH CIIEpPBa OrOPUEHHBIM 3TON OUEBHIHOM HeoOOBHI0) on the part of a creature
which had once so loved me (co cTOpoHBI cyIecTBa, KOTOpOe KOrja-To Tak JIOOWIO MeHs; part —
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uacmw, doasi; cmopona). But this feeling soon gave place to irritation (Ho 310 4yBCTBO CKOpO J1aJ10
= YCMynuao MeCTO pa3fipakeHuIo; fo give).

recover [ri’kava], present (npeocmaensimv) [prizent], appearance [apiar(a)ns],
usual [ ju:3(2)l], expect [1k’spekt], extreme [ik’stri:m], approach [2provyf], grieve
[gri:v], evident [ ‘evid(a)nt], creature [ ‘kri:tfa]

In the meantime the cat slowly recovered. The socket of the lost eye presented,
it is true, a frightful appearance, but he no longer appeared to suffer any pain. He
went about the house as usual, but, as might be expected, fled in extreme terror at
my approach. I had so much of my old heart left, as to be at first grieved by this
evident dislike on the part of a creature which had once so loved me. But this feeling
soon gave place to irritation.

And then came, as if to my final and irrevocable overthrow (a 3arem mpwuiresn, cioBHO
OBbI TSI MOETO OKOHYATEIbHOrO M HeoOpaTuMoro Hus3BepxkeHwus), the spirit of perverseness (myx
uzspawennocmu, perverse — uzepauiernwiii). Of this spirit philosophy takes no account (3tot myx
dunocodus He Geper B pacueT: «00 3ToM ayxe punocodus He OepeT oTyera»). Yet I am not more
sure that my soul lives (11 Bce *ke s He OoJiee yOexkJIeH B TOM, YTO MosI Iyma kuBeT), than I am that
perverseness is one of the primitive impulses of the human heart (uem 51 /yBepen/ B Tom, 4TO
M3BPAIIEHHOCTb — OJJUH M3 MEPBUYHBIX UMITYJILCOB YesioBeueckoro cepmiia) — one of the indivisible
primary faculties, or sentiments (o1Ha W3 HeJETMMBIX TIEPBUYHBIX CIIOCOOHOCTEH WMJIM YYBCTB),
which give direction to the character of Man (koTopble Jal0T HanpaBJIeHUE XapaKTepy YesioBeKa)?.

final [ ‘fain(2)l], irrevocable [1'revakabl], spirit [ ‘spirit], perverseness [pa’v3:snas],
philosophy [f1'losaf1], account [3’kavnt], sure [[va], live (owcumv) [liv], primitive
[ primitiv], impulse [‘impals], heart [ha:t], indivisible [,indivizobl], faculty
[ feek(a)lti], sentiment [ ‘sentimant], character [ ‘keerakts]

And then came, as if to my final and irrevocable overthrow, the spirit of
perverseness. Of this spirit philosophy takes no account. Yet I am not more sure that
my soul lives, than I am that perverseness is one of the primitive impulses of the
human heart — one of the indivisible primary faculties, or sentiments, which give
direction to the character of Man.

Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a silly action (kto
COTHHU pa3 He OOHAPYKUBaJI ceOs1 COBEPIIAIOLINM IHYCHBII UJIH JIETKOMBICJIEHHBIN MOCTYIIOK; fo find
— Haiimu, oonapyxcumwv), for no other reason than because he knows he should not (Hu 1o
KaKO# Jpyroil puunHe, Kak MOTOMY, UYTO OH 3HaeT, YTO He JoJkeH /nenatsb 3toro/)? Have we not a
perpetual inclination, in the teeth of our best judgment (pa3se He MeeM Mbl BEUHOMN CKJIOHHO-
CTH, HaTlepeKop HaIlleMy JIydIlIeMy CYKJICHUIO = pa3ymy: «B 3yObl»), to violate that which is Law
(Hapywath TO, 4TO sIBjsieTcs: 3akoHOM), merely because we understand it to be such (npocro
MOTOMY, YTO MbI [IOHUMA€EM, YTO OHO UM SIBJISETCH; such — makoii, maxogoii)?

commit [ka'mit], action [‘ekf(a)n], know [nav], should [[uvd], perpetual
[papetfval], judgment [ &adsmant], violate [ ‘vaialeit], law [1>:], merely [ miali]

Who has not, a hundred times, found himself committing a vile or a silly
action, for no other reason than because he knows he should not? Have we not a
perpetual inclination, in the teeth of our best judgment, to violate that which is Law,
merely because we understand it to be such?

2 06 s10M y TMo €CTh LETI0e IcCe-PacCykIEHHE, KOTOPOE B PYCCKOM NepeBojie Ha3biBaeTcs «LlyX MPOTHBOPEUHsh».
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This spirit of perverseness, I say, came to my final overthrow (3Tot ayx u3BpaiieHHOCTH,
TOBODIO 1, IOIIET = 00o8en 0 MOer OKoHYaTeIbHOH rudenm). It was this unfathomable longing of
the soul to vex itself (310 ObLTIO = UMenHO 3TO HEM3MEPUMOE CTpEMIIEHHUE Ayl MY4YUTh ceOs1) — to
offer violence to its own nature (IpenofHOCUTb = cogepuiamv HACUIINE HAJl CBOEH MPUPOIOH) —
to do wrong for the wrong’s sake only (coBepiarh JypHOE TOJIBKO JIUIIL PAU AYPHOTO; Wrong —
Henpasunvhblll, ouuoounsiii) — that urged me to continue and finally to consummate the injury
(koTopoe MoOyAUI0 MeHs MPOJOKUTH M HaKOHeI goBecTH 10 KoHna Tot yiepO) I had inflicted
upon the unoffending brute (koTopslii s1 HaHec 6e300MIHOMY 3BEPIO).

unfathomable [an’feedomabl], violence [ ‘vaiol(a)ns], nature [ nertfa], wrong [ron],
urge [3:d5], continue [kon'tinju:], consummate (0oéecmu 0o xonua) [ ‘konsameit],
injury [ ‘inds(a)ri], inflict [in’flikt], unoffending [,anafendmy |, brute [bru:t]

This spirit of perverseness, I say, came to my final overthrow. It was this
unfathomable longing of the soul to vex itself — to offer violence to its own nature
— to do wrong for the wrong’s sake only — that urged me to continue and finally to
consummate the injury I had inflicted upon the unoffending brute.

One morning, in cool blood (ogHUM yTpoM, XJIAZHOKPOBHO: «B MPOXJIQJHON KPOBW»), I
slipped a noose about its neck (s 3atsHyn netmo Bokpyr ero men) and hung it to the limb of a
tree (1 moBecwJI ero Ha BETKY jiepeBa; fo hang); — hung it with the tears streaming from my eyes,
and with the bitterest remorse at my heart (moBecun ero co cie3amu, CTPyUBIIMMUCS U3 MOMX
I71a3, ¥ ¢ TOPYalIMMK YTPBI3EHUSIMU COBECTH B MoeM cepatie); — hung it because I knew that it
had loved me (roBecu1 ero moTomy, 4to sl 3HaJI, 4TO OH /paHblie/ mooui MeHs), and because I felt
it had given me no reason of offence (1 motomy, 4TO 51 YyBCTBOBAJI, UTO OH HE JaBAJI MHE ITPUYMHBI
st ooujiel); — hung it because I knew that in so doing I was committing a sin (moBecu ero
MOTOMY, YTO S 3HaJI, YTO, Aesas Tak, s coBepman rpex) — a deadly sin that would so jeopardize
my immortal soul (TSKKMIA: «CMEepTHBIN» Tpex®, KOTOPBIA MOIBEPrHET MO0 OECCMEPTHYIO Iy
Takou omacHoctu) as to place it — if such a thing were possible — even beyond the reach of
the infinite mercy of the Most Merciful and Most Terrible God (uro momectut ee = dyuty —
€CJIM TaKOe BO3MOKHO — 32 MPEJIEIbl IOCATAEMOCTH OECKOHEUHOTo MIJIocepaysi MulocepIHenIero
u YxkacHermero bora).

blood [blad], noose [nu:s], limb [lim], tear (caeza) [t12], eye [ai], remorse [ri'mo:s],
offence [2'fens], deadly [ dedli], jeopardize [ ‘depadaiz], beyond [bi’jond], infinite
[‘infmat], mercy [ ' ms3:si]

One morning, in cool blood, I slipped a noose about its neck and hung it to the
limb of a tree; — hung it with the tears streaming from my eyes, and with the bitterest
remorse at my heart; — hung it because I knew that it had loved me, and because 1
felt it had given me no reason of offence; — hung it because I knew that in so doing
I was committing a sin — a deadly sin that would so jeopardize my immortal soul
as to place it — if such a thing were possible — even beyond the reach of the infinite
mercy of the Most Merciful and Most Terrible God.

On the night of the day on which this cruel deed was done (Houbl0 TOro AHSI, B KOTOPBIT
9TO JKeCTOKOe JiesiHre OblIo coBepineHo), I was aroused from sleep by the cry of fire (s Obin
paz0yxeH oTo cHa KpukoM o noxape). The curtains of my bed were in flames (ronor moeii kpo-
BatH ObUT B orHe). The whole house was blazing (Bech 1om nbuian; whole — ueawviii). It was with
great difficulty that (Jiumb ¢ GOMBIION TPYTHOCTHIO: «3TO OBLIO C OOJBIIION TPYTHOCTBIO, YTO») MYy

3 JI0CHIOBHBII NIEPEBOJ «CMEPTHBIIA IPeX» MPEACTABISETCA He BIOIHE yIAdHbIM, KO0 CMEPTHBIMI IPEXaMit co BpeMeH CpeIHeBe-
KOBBsI Ha3bIBAIOT CJIEAYIOLINE: TOPABIHIO, 3aBUCTh, YPEBOYTOAME, IOXOTh, THEB, ATYHOCTb U YHBIHKE.
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wife, a servant, and myself, made our escape from the conflagration (Mos xeHa, ciyra u s1 cam
coBepumii OerctBo u3 wiamenu). The destruction was complete (paspyiieHue ObLUIO TIONHBIM).
My entire worldly wealth was swallowed up (Moe Bce Mupckoe 60rarcTBo OBLIO TIOTJIOIIECHO), and
I resigned myself thenceforward to despair (u 51 ipenasics ¢ Tex mop OTYASTHUIO).

cruel [ ‘kru:al], done [dan], curtain [ ‘k3:1(2)n], whole [havl], difficulty [ ‘difik(a)lt],
servant [ ‘s3:v(a)nt], complete [kompli:t], entire [in'taia], wealth [welO], swallow
[‘swolov], resign [ri’zan], thenceforward [dens’fo:wad], despair [di’spea]

On the night of the day on which this cruel deed was done, I was aroused from
sleep by the cry of fire. The curtains of my bed were in flames. The whole house
was blazing. It was with great difficulty that my wife, a servant, and myself, made
our escape from the conflagration. The destruction was complete. My entire worldly
wealth was swallowed up, and I resigned myself thenceforward to despair.

I am above the weakness of seeking to establish a sequence of cause and effect (s1 — Bbie
CJTa0OCTH TIOTIBITOK YCTAHOBUTD TIOCTIEIOBATEIbHOCTh PUYHHBL U CIEACTBUS; above — Hao; to seek
— uckamo, cmpemumscsi), between the disaster and the atrocity (mexay karactpodoii u 3mo1e-
sarem). But I am detailing a chain of facts (Ho s moxpoOGHO onmckBa 1eNb cOObTHI) — and
wish not to leave even a possible link imperfect (1 He kxenaio octaBUThH Jake OMHO BO3MOKHOE
3BEHO HeCOBepIeHHbIM = 000 TH BHMMaHueM). On the day succeeding the fire, I visited the ruins
(B JeHb, TIOCIEOBABIINI 32 MokapoMm, s nmocetus pyussl). The walls, with one exception, had
fallen in (cTeHsl, 32 OJIHUM HCKJTIOYEHUEM, OOBATMIINCK; fo fall in). This exception was found in
a compartment wall (310 nckmoueHre ObUIO HAMIEHO B MIEPETOPOIKE = COCTABJISIA TIEPErOpoaKa:
«TIeperopoiovyHasi CreHa» ), not very thick (e odens Toscras), which stood about the middle of
the house (koTopas crosiia IpUMEpHO B CEpeIMHE JI0Ma: «OK0JIo»), and against which had rested
the head of my bed (1 kK KOTOPOI TPUKMMAIIOCH U3TOJIOBLE MOEW KPOBATH; AgAinst — npomue, Hanpo-
mue; K).

above [2’bav], sequence [ si:kwans], cause [ko:z], effect [1'fekt], disaster [di’za:st2],
atrocity [2'trosati], detail [ di:teil], even [ i:v(a)n], imperfect [1m p3:fakt], succeed
[sak’si:d], ruin [ ‘ru:in], against [5'genst], head [hed]

I'am above the weakness of seeking to establish a sequence of cause and effect,
between the disaster and the atrocity. But I am detailing a chain of facts — and wish
not to leave even a possible link imperfect. On the day succeeding the fire, I visited
the ruins. The walls, with one exception, had fallen in. This exception was found in
a compartment wall, not very thick, which stood about the middle of the house, and
against which had rested the head of my bed.

The plastering had here, in great measure, resisted the action of the fire (mrykarypka
31ech B OOJIBIIION Mepe yCTosIa Mepel] JeUCTBUEeM OTHST; o resist — conpomuensimvcst) — a fact which
I attributed to its having been recently spread (¢axT, KOTOpbIil 1 mpuNKcana ToMy, 4To ee =
wmykamypky HEAaBHO HAHECNH; fo spread — pazeopavueamv, paccmuiams, HAMA3bl8AMb; HAHO-
cumv). About this wall a dense crowd were collected (0ko0 3TO¥ CTEeHHI TycTast TomMa coopa-
nacek), and many persons seemed to be examining a particular portion of it (u mHOrHMEe MIOTH,
Ka3aJIoCh, OCMAaTPUBAJIU OMPEIe/ICHHYIO YacTh ee: «Ka3aJich OcMaTpuBarh») with very minute and
eager attention (C MpUCTaJIbHBIM U HAlIPSKEHHBIM BHUMAaHUeM; minute — meavuatiuuii). The words
“strange!” “singular!” and other similar expressions, excited my curiosity (cioBa «cTpaHHO!»,
«UCKJIIOYHTEIIBHO | » W PYyTHe MOXOKKE BhIpaKeHHUS BO3OYIUIM MOE JIOOOMBITCTBO).

plastering [ pla:st(a)riy |, measure [ ‘me3a], resist [ri1zist], attribute (npunucviéams)
[atribju:t], recently [Ti:s(a)ntli], spread [spred], crowd [kravd], examine
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[1g’zeemin], particular [po'tikjala], portion [po:f(a)n], minute (meavuaiivuii)
[mar'nju:t], singular [ ‘simgjala], similar [ ‘stmilo], curiosity [kjvari’vsati]

The plastering had here, in great measure, resisted the action of the fire —a fact
which I attributed to its having been recently spread. About this wall a dense crowd
were collected, and many persons seemed to be examining a particular portion of
it with very minute and eager attention. The words “strange!” “singular!” and other
similar expressions, excited my curiosity.

17



3. Tlo, A. B. BecconoB. «Aunrmmiickuii ¢ arapom [o. [Tanenne noma Ammepos / Edgar Allan Poe. The Fall of the House
of Usher»

KoHen 03HaKOMHUTEJIBHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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